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Abstrak
 

Penelitian ini membahas puisi karya Rasul Gamzatov "Dagestan" yang ditulis pada tahun 1951. Penelitian

ini  menganalisis penerjemahan lintas-budaya dalam puisi tersebut. Puisi ini terdiri dari delapan bait dan

diterjemahkan oleh Ladinata Jabarti. Teori yang digunakan adalah Teori Puisi (Eliot,1986) dan Teori

Penerjemahan Lintas Budaya (Bassnett, 2011). Metode yang digunakan adalah metode deskriptif-kualitatif

(Ritchie dan Lewis, 2004). Puisi ini mencerminkan kecintaan Gamzatov terhadap Dagestan, negara bagian

multietnis di Rusia. Penerjemahan puisi ini memuat konteks Dagestan terkait alam dan budayanya.

Penerjemahan puisi dilakukan dengan melibatkan dua bahasa yaitu bahasa Rusia dan bahasa Indonesia.

Pembahasan penerjemahan ini dilakukan perbait dan meliputi lintas-budaya antara Rusia dan Indonesia.

Empat  hasil penelitian terkait lintas-budaya didapatkan dalam penelitian ini, yaitu rantau, cinta tanah air,

patriarki, dan agraris.

......This research discusses the poetry by Rasul Gamzatov "Dagestan" which was written in 1951. This

research analyzes the cross-cultural translation of the poem. This poem consists of eight verses and was

translated by Ladinata Jabarti. There are two theories used: Poetry Theory (Eliot, 1986) and Cross-Cultural

Translation Theory (Bassnett, 2011). The method used is descriptive-qualitative method (Ritchie and Lewis,

2004). This poem reflects Gamzatov's love for Dagestan, a multi-ethnic state in Russia. The translation of

this poem contains the context of Dagestan regarding its natures and cultures. The translation of the poem

involves two languages, namely Russian and Indonesian. The discussions on this translation are carried out

for each verse and cover cross-cultural relations between Russia and Indonesia. Four research results related

to cross-culture are obtained in this research, namely wandering, love of homeland, patriarchy, and agrarian.
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